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Themenfelder unserer Arbeitsgruppe…

Interaktive Werkzeuge Wörterbuch-Editionen Editionen / Portale



Textvergleich - Herausforderungen

zwei, mehrere oder viele Textzeugen/Überlieferungen
kurze, lange oder sehr lange Texte
unterschiedlichste Granularität der Segmente
eine oder mehrere Sprachen oder fremdsprachige Einschübe
ältere Sprachstufen mit nicht genormter Grafie



Textvergleich - Ansatz



LERA: Französischer Roman

Raynal: „Histoire Philosophique [...]”, 4 Auflagen: 1770, 1774, 1780, 1820



LERA: analoge Vorgabe



LERA: Werkzeug
Demoversion: https://lera.uzi.uni-halle.de

Features:automatische Alignierung, Segmentvergleich, Nachbearbeitung,
Analyse, Suche, Apparate …

Sprachen: deutsch, englisch, französisch, spanisch, italienisch, norwegisch,
arabisch, hebräisch, slowakisch, vietnamesisch

Ausgewählte Projekte: Keter Shem Tov, Hannah Ahrendt digital,
Edinburgh Conan Doyle Project, Kalīla and Dimna, HyperAzpilcueta,
Editionsprojekt Karl Gutzkow

M. Pöckelmann, A. Medek, J. Ritter, and P. Molitor. LERA - An interactive platform for synoptical representations of multiple
text witnesses. In: Digital Scholarship in the Humanities. Oxford University Press, June 2022. DOI: 10.1093/llc/fqac021
J. Dähne, M. Pöckelmann, J. Ritter, Word Clouds with Spatial Stable Word Positions across Multiple Text Witnesses,
DH2023, Graz

https://lera.uzi.uni-halle.de
https://lera.uzi.uni-halle.de


Optimale Alignierungen?

min
n∑

p=1

n1∑
i=1

n2∑
j=1

(c1 · di,j · zi,j,p + c2 · (1 − zi,j,p))

unter den Nebenbedingungen ...

mit den magischen Konstanten c1 und c2

J. Dähne, M. Pöckelmann, J. Ritter, P. Molitor, Putting collation of text witnesses on a formal basis, Digital Scholarship in the
Humanities, Volume 37, Issue 2, June 2022, Pages 375–390, https://doi.org/10.1093/llc/fqab058



Frühneuhochdeutsch

Märterbuch Klosterneuburg: Stiftsbibliothek Klosterneuburg; Cod. 713; fol. 003vb



Frühneuhochdeutsch

Varianz der Wortformen am Beispiel von Pfeil

pfeíl pfeyl pfeyle pffeil pheil pfeileÿſn fpil
pfilyſen pffhiel pfeyleyſznn̄ pfeileiſſen pheilſchafft

pfeyleÿßen pffeile pfeill pfeil pfil fpẏl fpfil
pfiljſen pfiljſſen ppheiles pfeilſchaffth pfeilſchafft
Pfeil pfeileiſsenn pffheill phieIl phiell phyell

pfeyll pfeyles pfeylſchafft bremſzenpfeyleyſznn̄
pfeyleyſzen pfeyleyſzenn bremſzpfeyl pfeyleiſzen pfÿl

pfeýl pfeileẏſſen pfẏl pfy�l pheyles Pheil
phileyſen bremßenpheil pfeille Pheüll pfeillſchaft

Brembſspfeil pfeÿle Pfeÿle pfeÿls pfeyleyßen
bremßenpfeÿl bremßenpfeÿleÿßen pffeileÿſzen

Aus den Überlieferungen zur Wundtarznei des Heinrich von Pfalzpaint



LAKomp

https://lakomp.uzi.uni-halle.de


Rezepte in Frühneuhochdeutsch
Hyphothese: Handlungsanweisungen in Rezepten kann man an einem
Imperativ gefolgt von einem Substantiv erkennen…

Fragestellung: Wie weit kommt man, ohne manuell zu annotieren?

M. Bernal, A Basis for Finding Pharmaceutical Recipes in Early New High German Texts, Bachelor’s Thesis, 2018



Intertextualität: Paraphrasensuche
Ideen

via (multilingualen) Worteinbettungen und (Relaxed) Word
Mover Distance
via Boolscher Suche mit „ähnlichen” Wörten bzw. wortweisen
Übersetzungen

M. Pöckelmann, J. Dähne, J. Ritter, P. Molitor. Fast paraphrase extraction in Ancient Greek literature. it - Information
Technology. 2020;62(2): 75-89. https://doi.org/10.1515/itit-2019-0042



Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit!


